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1673 Mai 2 . , Luzern A

SCHREIBEN1 VOM [SAV. AMBASSADORGIOVANNI MICHELE] LEONARDI [AN
DEN ZUGER STATTHALTER BEAT JAKOB I . ZURLAUBEN]

"La Lettera di V. S . Jll. ma  mi fu  resa in Bada [wo offenbar Leonardi
sicher aber nicht Zurlauben an der vom 16 . bis 25 . April 1673 dauern¬

den gemeineidg . Tagsatzung 3 teilnahm ] , é parlai al Sig. r [Melchior de

Harod de Senevas ] Marchese St . Romain [ =de Saint - Romain , dem franz.

Ambas sador ] nell ' istessi sensi délia medema , Conobbi , ch ' era benissimo

intentionato di servir V. S . Jll. 11̂ , et anco di distribuir una pensione

[deren Abholung bzw . Austeilung vermutlich Zurlauben oblag ] Jmmediata-

mente datta quella di Spagna [ gemeint von Mailand/Spanien , das be¬

kanntlich mit den VII kath . Orten - IX ausg . GL und SO - verbündet

war ] La quale li [ detti ] Sig. ri  Cantoni dovrebbero farsela rimetter , é

pagar prontamente , et avanti , che si faci La Leva delle dieci Com¬

pagnie [ d . h . der 1000 Mann , um welche der mail . /span . Ambassador Al-

fonso II Casati nachgesucht hatte] 3 aggiustate stante , che ne deve piü

di quaranta , é che vi sono Le Lettere annesse alia Lega dell' 1634 ^ ,

per quale La Spagna s ' obligo di pagarle annualmente una pensione , con

patto espresso , é risolutivo , che mancando uno , ö più anni , Che in tal

caso non fossero li Sig. ri  Cantoni più tenuti all ' osservanza délia Le-
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ga , di modo, che hora sarebbe il tempo di dir apertamente La suoa ra-
gione , giä che sono ricercati da 11a Spagna , 6 dall ' Jmp. re [Leo¬
pold 1 . 7/ con farsi li Sig. ri  Cantoni Catholici rimetter La Cittä di
Constanza , et Breghens [ =Bregenz ] per conservarsi i loro Confini 5 , e
poi quando Le havranno una forte guarnigione Dentro li SS. ri Catholici
puotranno meglio dir La Loro rag. e Mä non bisognarebbe Lasciarvi fra-
meschiar delli Suisseri [ gemeint : cantoni ] Protestanti , 6 caso li Au-
striaci . . . [ ?] 5 di far la remiss. e di d. e Due cittä alli SS. ri  Suis¬
seri Catholici per Custodirgle , et diffenderle da che si sia come han-
no richiesto alla [detta ] dieta di Bada , si vede chiaco , che La Loro
Jntentione 6 di Jmpegnargli con La francia , 6 di fargli perder L 'Ami¬
citia d ' essa , 6 della Real Casa di Savoia [ gemeint mit dessen Herzog
Karl Emanuel II . , der mit den VI kath . Orten - VII ausg . SO - in einem
Bündnis stand ] col meschiarvi Le cose del Paese di Vaud, 6 di Geneva
[ - für welche Gebiete Bern wieder einmal das Begehren um Mitbeschir¬
mung gestellt hatte , und dabei prompt auf die Unterstützung der
mail . /span , und österr . Faktion in den kath . Orten stiess - ] , Perche 6
certo , che La Casa d 'Austria [Habsburg gemeint ] ha qualche secreto
trattato con li Cantoni di Zuric , 6 di Bema [ konkret sind wohl deren
Bürgermeister bzw . Schultheiss und Rat gemeint ] per aiutar alli ollan-
desi [ das von Frankreich mit Krieg überzogen war] 7; V. S . Jll. ma  di gra¬
tia non permetti in queste Congiunture , che si disgusti La francia,
che puotrebbe conservarne il resentim [ ento ] , come hanno fatto L ' anno
1668 . li ollandesi [ - Anspielung auf Hollands Ersuchen an die eidg.
Orte , mit ihnen Schweden und England zusammen den zwischen Frankreich
und Spanien geschlossenen Frieden von Aachen mitzugarantieren - ] . Jo
dico questo , perche se perdite che farebbero li Sig. ri  Cantoni Catho¬
lici , sarebbero Communi alla Real Casa di Savoia , 6 percio Jo gli pre-
go , 6 Colaudo a nome di [detto ] S .A.R. loro fedeliss. mo  Confederato di
andar molto Cauti in queste Congionture ä disgustar La francia , col
troppo unirsi alla Spagna , La quale ha una Causa particolare , quäl ' 6
per li Paesi Bassi [ die span . Niederlande gemeint ] , 6 li Cantoni Pro¬
testanti ne hanno altra molto piü part. re , qual ' 6 quella della loro
falsa religione , 6 della perdita delli ollandesi , i quali pensando di
puotergli aiutare con le Jntelligenze , che hanno con la Casa d 'Aust¬
ria , non sano piü vedere la fossa del pricipitio , che si Vanno fabri¬
cando , ä p [ er ] cid dico di nuovo , che li SS. ri  Cantoni Catholici devo-
no mostrarsi neutrali , 6 non . . . [ lasciarsi ingannare ] da cos ' alcuna,
che possa mettergli male con La francia , ne con La Savoia , come me ne
prometto dalla prudenza di V. S. Jll. ma  alla quale aff. e . . . ".
". . . VeAtköAtung den.. . . [ n̂xmz. ] PervLLon".

1 ) Auf Blatt 71v  finden sich noch die Reste eines Adressenschildchens . Ob
dieses zu AH 114/34 gehört , ist nicht mehr eindeutig feststellbar.

2 ) s . EA VI 1 , 875 (Nr . 562 ) 3 ) s . hiezu Zurlaubiana AH 113/119



4 ) s . EA V 2 , 2145 (Beilage Nr . 22)
5 ) s . EA VI 1 , 876 c
6) Wort nicht lesbar und da teilweise ln den Falz eingebunden auch nicht

reproduzierbar . Sinngemäsa dürfte es wohl  " riescono " heissen.
7) s . ebenda etwa 875 b 8) s . ebenda 766 1

Original , mit Dorsualnotiz von Beat Jakob I . Zurlauben
AH 114 , 70 - 71
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